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Conversation 1: Getting to know
people

Part 1: Getting to know people (1)

Wang Nin hao!

Brown Ni hao!

Wang Nin shi Bulang xidnsheng ma?

Brown Shi.

Wang Wo0 jiao Wang Lili.

Brown WG jiao Peter Brown.

Wang Bulang xiansheng, huanying nin lai B&ijing.

Brown Xiéxie.

Part 2: Getting to know people (2)

Leigh Qing wen, ni shi Chén xidojie ma?
Chen  Shi. W9 jiao Chén Yingying. Ni shi...?
Leigh W0 jiao Pat Leigh. W9 lai jié ni.

Chen A, Li xiansheng, ni hao!

Leigh Chén xidojie, huanying ni lai Landan.

Chen Xiexie ni lai ji&é wo.

The four symbols —“ vV * refer to the Chinese tones. See page
30 for a full explanation of these tones.




Wang
Brown
Wang
Brown
Wang
Brown
Wang

Brown

Leigh
Chen
Leigh
Chen
Leigh
Chen

Hello.

Hello.

Are you Mr Brown?

Yes.

My name is Wang Lili.

My name is Peter Brown.

Mr Brown, welcome to Beijing.
Thank you.

Excuse me, are you Miss Chen?

Yes, my name is Chen Yingying. You are...?
My name is Pat Leigh. I've come to meet you.
Ah, Mr Leigh, hello.

Miss Chen, welcome to London.

Thank you for coming to meet me.



Conversation 2: Exchanging information
and asking for a telephone number

Part 1: Exchanging information

Brown Ni y6u mingpian ma?

Wang Duibugi. Méi you.

Brown Méi guanxi.

Wang Zhé shi wo-de dianhua.

Brown Ling yao érsan qi ba jiu liu wa si.
Wang Dui.

Brown Xiéxie ni.

Wang Nin-de dianhua ne?

Brown Ling yao ér san qi ba jiu si san liu.

Wang Xiexie, xiéxie.

Part 2: Asking for a telephone number

Chinese woman Wséi, ni hao!

Brown Shi Chén Yingying ma?
Chinese woman BU shi. Chén Yingying bu zai.
Brown Ni yOu ta-de shouji dianhua ma?
Chinese woman You. Qing déng-yi-déng.

(A moment later.)

Chinese woman Y3ao san ér.

Brown Yao san ér.

Chinese woman Si liu ba wu.

Brown Liu ba wu.

Chinese woman BU dui, si liu ba wu.

Brown Si liu ba wu.

Chinese woman Ling si yao qi.

See page 30 for a full explanation of the use of the hyphen.




Brown Do you have a name card?

Wang [ am sorry. | don’t (have one).

Brown It doesn’t matter. (No problem.)

Wang This is my telephone (number).
Brown 07123 789 654.

Wang Correct.

Brown Thank you.

Wang What about your telephone number?
Brown (07123 789 436.
Wang Thank you.

Chinese woman
Brown
Chinese woman
Brown
Chinese woman
(A moment later.)
Chinese woman
Brown
Chinese woman
Brown
Chinese woman
Brown

Chinese woman

Hello.

Are you Chen Yingying?

No. She is not in.

Do you have her mobile phone number?

Yes. A moment, please.

132.

132.

4685.

685.

No, it’s 4685.
4685.

0417.



Brown Ling si yao qr.

Chinese woman Dui.

Brown Yao san ér si liu ba wa ling si yao qi.
Chinese woman Dui.

Brown Xiéxie ni.

Chinese woman BU xié.

Conversation 3: Having a drink and
having a meal

Part 1: Having a drink

Waitress Nimen hé shénme?
Wang WoOmen hé cha.
Waitress Heé shénme cha?
Brown W hé héng cha.
Waitress Nin ne?

Wang W& hé Ii cha.
Waitress Qing déng-yi-déng.
Brown Xiexie.

(Waitress comes with the tea.)
Waitress Zhe shi nin-de héng cha.
Brown Xiéxie.

Waitress  Zhé shi nin-de I{i cha.
Wang Xiéxie.

Brown Zhén haohé.



Brown

0417.

Chinese woman Correct.

Brown

132 4685 0417.

Chinese woman Correct.

Brown

Thank you.

Chinese woman You’re welcome.

Waitress
Wang
Waitress
Brown
Waitress
Wang
Waitress
Wang

What will you drink?
We’ll have tea.
What kind of tea?
I'll have black tea.
What about you?

I’ll have green tea.
A moment, please.
Thank you.

(Waitress comes with the tea.)

Waitress
Brown
Waitress
Wang

Brown

This (here) is your black tea.
Thank you.

This (here) is your green tea.

Thank you.

It’s really delicious.



Part 2: Having a meal

Waiter Nimen chi shénme?

Wang Ta chijidozi.

Waiter Nin ne?

Wang W9 chi miantido.

Brown Women bu chi rou.

Waiter Nimen hé shénme?

Brown Pijit.

Waiter Qing déng-yi-déng.

(A little while later the waiter brings the food but not the beer.)
Waiter Zhe shi nin-de jidaozi.
Brown Xiéxie.

Waiter Zhe shi nin-de miantido.
Wang Pijit ne?

Waiter Duibuqi. Qing déng-yi-déng.
(A little later)

Brown Jidozi zhén haoch.

Wang Pijiu yé zhén haohe.



Waiter
Wang

Waiter
Wang

Brown
Waiter
Brown
Waiter

What would you like to eat?

He’ll have boiled dumplings.

What about you?

I’ll have noodles.

We don’t eat meat. (We are vegetarian.)
What would you like to drink?

Beer.

Please wait for a while.

(A little while later the waiter brings the food but not the beer.)

Waiter
Brown
Waiter
Wang

Waiter

These are your boiled dumplings.
Thanks.

These are your noodles.

What about the beer?

I’'m sorry. Please wait for a while.

(A little later.)

Brown

Wang

The boiled dumplings are delicious.

The beer is tasty too.



H Conversation 4: Booking a room and
booking a table

Part 1: Booking a room

Receptionist Nin hao.

Brown Qing weén, ydu fangjian ma?
Receptionist You. Ji wei?

Brown Liang wei.

Receptionist Ji tian?

Brown Liang tian.

Receptionist Danrén fangjian, shuangrén fangjian?
Brown Liang ge danrén fangjian.
Receptionist Yi ge fangjian, ba bai kuai yi tian.
Brown Shou xinyong ka ma?

Receptionist Shou.

Part 2: Booking a table

Waiter Nin hao. Ji wei?

Brown Liang weéi.

Waiter Yuding le ma?

Brown Méi you.

Waiter Xi-yan ma?

Brown Bu xi-yan.

Waiter Qing dao zhéibian.

(At the end of the dinner.)

Brown Shou xinydng k& ma?

Waiter Duibugi, bu shdu. Zhi shou xianjin.



Receptionist Hello.

Brown Do you have any rooms available, please?
Receptionist Yes, we do. (For) how many?

Brown Two people.

Receptionist For how many days?

Brown Two days.

Receptionist Single rooms (or) double rooms?

Brown Two single rooms.

Receptionist 800 kuai a day per room.

Brown Do you take credit cards?

Receptionist Yes.

Waiter Hello. How many?

Brown Two.

Waiter Have you reserved?

Brown No.

Waiter (Do you) smoke?

Brown No.

Waiter Please come this way.

(At the end of the dinner.)

Brown Do you take credit cards?

Waiter Sorry, no (credit cards). Only cash.



Conversation 5: Asking for directions
and going to a local attraction

Part 1: Asking for directions

Leigh Qing wen, chézhan zai nar?
Passer-by Zai gianbian.

Leigh Yuan bu yuan?

Passer-by Bu yuan. Zdu lu shi fénzhong.
Leigh Si fenzhong?

Passer-by Shi fénzhong.

Leigh Shi fénzhong.

Passer-by Dui. Yizhi wang gian zou.
Leigh Wang gian zdu.

Passer-by Dui. Chézhan zai ni-de youbian.
Leigh Youbian.

Passer-by Dui. Bu yuan.

Leigh Xiexie.

Part 2: Going to a local attraction

Brown Qing weén, yundongchang zai nar?
Passer-by Néi ge yundongchang?

Brown Zhdngguo zuqiu yunddngechang.
Passer-by O, zai neibian.

Brown Yuan bu yuan?

Passer-by Bu yuan. Zéu Iu g1, ba fénzhong.
Brown Qi, ba fenzhong.

Passer-by Dui. Zai chézhan de zudbian.
Brown Chézhan de zudbian.

Passer-by Dui. Bu yuan.

Brown Xiéxie ni.



Leigh
Passer-by
Leigh
Passer-by
Leigh
Passer-by
Leigh
Passer-by
Leigh
Passer-by
Leigh
Passer-by
Leigh

Brown
Passer-by
Brown
Passer-by
Brown
Passer-by
Brown
Passer-by
Brown
Passer-by

Brown

Excuse me, where is the station?
Up ahead.

Is it far?

Not far. Ten minutes on foot.
Four minutes?

Ten minutes.

Ten minutes?

Yes. Go straight ahead.

Straight ahead.

Yes. The station is on your right.
Right side.

Yes. Not far.

Thank you.

Excuse me, where is the stadium?
Which stadium?

The Chinese national football stadium.

Oh, over there.
Is it far?

Not far. Seven or eight minutes on foot.

Seven or eight minutes.

Yes. On the left of the station.
Left of the station.

Yes. Not far.

Thank you.



H Conversation 6: Taking a train and
getting a bus

Part 1: Taking a train

Clerk Qu nar?

Leigh Qu Xran.

Clerk Ji zhang?

Leigh Liang zhang.

Clerk Liang zhang qu Xr'an de hudché piao dui ma?

Leigh Dui.
Clerk Jintian de ma?
Leigh Dui.

Clerk Wanshang shi dian ling qr fén.
Brown N&éi ge zhantai?

Clerk Di-qi zhantai.

Brown Di ji zhantai?

Clerk Di-qu.

Brown Qing wén, césud zai nar?

Clerk Zai néibian.

See page 30 for a full explanation of the use of the apostrophe.




Clerk  Where are you going?

Leigh To Xi’an.

Clerk How many (tickets)?

Leigh Two.

Clerk Two train tickets to Xi’an, is that right?
Leigh That’s correct.

Clerk For today?

Leigh Yes.

Clerk 10.07 this evening.

Brown Which platform?

Clerk  Platform number 7.

Brown Which one?

Clerk Number 7.

Brown Excuse me, where is the toilet?
Clerk  Over there.



Part 2: Getting a bus

Brown

Receptionist
Brown
Receptionist
Brown
Receptionist
Leigh
Receptionist
Brown
Receptionist
Brown

Receptionist

Qing wén, qu Bing-ma-ydng zud
shénme ché?

Chaziche.

YOu gonggong giché ma?

You.

Ji dian?

Qi dian, gt dian shi fén, ba dian.
Gonggong gichézhan zai nar?
Zai néibian.

Yuan bu yuan?

Bu yuan, zdu Iu san fénzhong.
Xiéxie ni.

Bu xié.



Brown

Receptionist
Brown
Receptionist
Brown
Receptionist
Leigh
Receptionist
Brown
Receptionist
Brown

Receptionist

Excuse me, how should we go to the Terracotta

Army (Museum)?

Taxi.

Is there a bus?

Yes.

What time?

7 o’clock, 7.10, 8 o’clock.
Where is the bus stop?
Over there.

Is it far?

Not far, it’s three minutes on foot.

Thank you.

Don’t mention it.



H Conversation 7: Sightseeing
Part 1: Going sightseeing

Leigh Jintian zhén léng.

Brown Zhén léng.

Leigh Ni xihuan zhéxié bingdéng ma?
Guide Hén xihuan.

Leigh Ni xihuan néi ge?

Guide Néige.

Leigh Néige?

Guide Néi ge hong-de.

Brown Zhén piaoliang.

Leigh Peter, ni xihuan néi ge?
Brown WS¢ zui xihuan néi ge gao-de.
Guide Wa, tai piaoliang le.

Leigh W&o yé xihuan.

Part 2: More sightseeing
Guide Leigh xiansheng, 1éng bu léng?
Leigh Bu léng.

Guide Brown xiansheng, ni ne?
Brown W0 yé bu Iéng.

Guide Nimen xihuan nei ge td ma?
Leigh Bu tai xihuan, Peter, ni ne?
Brown W34 hén xihuan.

Guide Ni weishénme bu xthuan?
Leigh Yangzi hén giguai.

Guide Néi ge gao léu ne?

Leigh Yé bu xihuan.

Brown Ni kan, néi ge miao zhén piaoliang.

Leigh Zhén piaoliang. W6 yé xihuan.



Leigh
Brown
Leigh
Guide
Leigh
Guide
Leigh
Guide
Brown
Leigh
Brown
Guide
Leigh

Guide
Leigh
Guide
Brown
Guide
Leigh
Brown
Guide
Leigh
Guide
Leigh
Brown
Leigh

It’s really cold today.
Really cold.

Do you like these ice lanterns?
Very much.

Which one do you like?
That one.

Which one?

That red one.

[It’s] Really pretty.

Peter, which do you like?
I like the tall one best.
Oh, it’s so beautiful!

| like it too.

Are you cold, Mr Leigh?

No (lit. not cold).

What about you, Mr. Brown?
I am not cold either.

Do you like that pagoda?
Not really. What about you, Peter?
I like it very much.

Why don’t you like it?

It looks strange.

What about that tall building?
I don'’t like it either.

Look, that temple is really beautiful.

It’s really beautiful. | like it too.



a doctor
Part 1: Being ill

ﬁ Conversation 8: Being ill and seeing

Leigh Qing wen, fujin you yaofang ma?
Receptionist Nin z&nme le?

Leigh Wo-de péngyou ydudianr bu shafu.
Receptionist Ta nar bu shafu?

Leigh Téu téng, duzi téng.

Receptionist  Ta yinggai qu yiyuan.

Leigh Fujin yéu yiyuan ma?

Receptionist You.

Leigh Hén jin ma?

Receptionist Bu hén jin. Nimen zuo chiaziché qu ba.

Part 2: Seeing a doctor

Doctor Ni z&nme le?

Leigh W0-de péngyou hén bu shifu.
Doctor Zé&nme bu shafu?

Leigh Ta téu téng, duzi téng.
Doctor W0 lai kankan.

(The doctor examines Peter Brown.)
Doctor Chi Zhongyao ba.

Leigh Shénme Zhdngyao?
Doctor Zhéi zhdng yao hén hao.
Leigh Zénme chi?

Doctor Yi tian chi san ci.

Leigh Xiéexie nin.



Leigh
Receptionist
Leigh
Receptionist
Leigh
Receptionist
Leigh
Receptionist
Leigh

Receptionist

Excuse me, is there a pharmacy near here?

What's the problem? / What's the matter with you?
My friend is not feeling very well.

Where is he feeling uncomfortable?

Headache, stomach ache.

He should go to hospital.

Is there a hospital nearby?

Yes.

Very close?

Not very. You’d better take a taxi.

Doctor What’s the problem?

Leigh My friend is feeling very bad.

Doctor In what way?

Leigh He has a headache and stomach ache.

Doctor Let me have a look.

(The doctor examines Peter Brown.)

Doctor Why not take some Chinese medicine?

Leigh What Chinese medicine?

Doctor This kind of medicine is good / effective.

Leigh How do you take it?

Doctor (You) take it three times a day.

Leigh Thank you.



Conversation 9: Going shopping and
buying a souvenir

Part 1: Going shopping

Vendor Ni xiang mai shénme?

Leigh Zhéi ge Zhongwén jiao shénme?
Vendor Toujin.

Leigh W mai liang tido.

Vendor Xiansheng, mai yi tido lingdai ba.
Leigh W0 bu xihuan zhei zhdng yanseé.
Vendor Zhéi tido zénmeyang?

Leigh Zhei tido bucuo.

Vendor Zhén hdokan.

Leigh Hao ba. W6 mai zhéi tido.
Vendor Mai lidng tido ba. Yi tido shi kuai, lidng tido shiba kuai.
Leigh Hao ba. W6 mai liang tido.

Part 2: Buying a souvenir

Vendor Xiansheng, mai yi jian maoyi ba.
Brown W09 bu xithuan zheéi ge yanseé.
Vendor Ni xihuan shénme yansé?
Brown Yoéu li-de ma?

Vendor YOu. Zhéi jian zénmeyang?
Brown W0 kéyi shishi ma?

Vendor Kéyi.

Brown Ydudianr xido.

Vendor Shishi zhéi jian ba.

Brown Ydudianr da.

Vendor BU da, bu da.

Brown Hao ba, wd mai zhéi jian.



Vendor
Leigh
Vendor
Leigh
Vendor
Leigh
Vendor
Leigh
Vendor
Leigh
Vendor
Leigh

Vendor
Brown
Vendor
Brown
Vendor
Brown
Vendor
Brown
Vendor
Brown
Vendor

Brown

Can | help you?

What’s this called in Chinese?
Scarf.

I’ll have two.

Sir, how about buying a tie?

I don'’t like this colour.

How about this one?

This one is pretty nice.

It’s really nice (good looking).
OK. I'll have this one.

Have two then. Ten kuai for one and 18 kuai for two.
OK. I'll have two.

Sir, how about buying a sweater?
I don'’t like this colour.
What colour do you like?
Any green ones?

Yes. What about this one?
Can | try it?

Yes.

A little too small.

Try this one then.

A little too big.

No, no, not big.

OK, I’ll have this one.



Conversation 10: Making friends and

keeping in touch
Part 1: Making friends

Brown Z&oshang hao!

Local Zaoshang hao! Nimen shi néi guo rén?
Brown W4 shi Yingguo-rén.

Local Ni ne?

Leigh W shi Méigudé-rén.

Local Nimen hui da taijiquan ma?

Brown / Leigh

BU hui.

Local Xiang bu xiang xué?
Leigh Xiang xué, késhi tai nan le.
Local Bu nan, bu nén. Lai, wo jido nimen.

Part 2: Keeping in touch

Local Zhéi shi wo-de mingpian.

Leigh Duibugi, wd méi ydu mingpian.
Local Méi guanxi.

Brown WJ yé méi you.

Local Nimen yOu yiméi'er ma?

Leigh YOu. Zhei shi wdmen-de dianzi-ydujian.
Local Xiexie nimen.

Brown Zhéi shi wo-de dianhua.

Local Xiexie nin.

Brown Huanying nin mingnian qu Yingguo.
Local Huanying nimen zai lai Zhongguo.
Leigh Zaijian.

Local Zaijian.

Leigh / Brown Zaijian.



Brown

Local

Brown

Local

Leigh

Local

Brown / Leigh
Local

Leigh

Local

Local
Leigh
Local
Brown
Local
Leigh
Local
Brown
Local
Brown

Local

Leigh
Local
Leigh / Brown

Good morning!

Good morning! Which country are you from?
I’m British.

What about you?

I’m an American.

Can you do Tai Chi?

No.

Would you like to learn?

Yes, but it’s too hard.

No, no, not hard. Come on, let me teach you.

This is my name card.

I’'m sorry, | don’t have one.

It doesn’t matter.

Neither do 1.

Do you have (an) e-mail?

Yes. Here are our e-mail addresses.
Thank you.

This is my telephone (number).
Thank you.

Do come to Britain next year (literally: Welcome you
next year go Britain).

Do come to China again (literally: Welcome you again
come China).

Goodbye.
Goodbye.
Goodbye.



Cultural information

Ni vs. Nin

The difference between ni'and nin is similar to tu and vous in
French. Nin is used for people senior to you (generally a generation
above you), people with higher social status (e.g. teachers, officials)
and your superior at work. Many Chinese will probably use nin hdo
for foreigners when they say hello. When people know each other
well, they prefer to use ni. This is especially true for young people.
However, there are individual differences, i.e. some people tend to
use nin more than others.

Surname first

In most Western names the given name comes first, hence first
name, and the family name comes last, hence last name. In Chinese,
surnames always come first. This is because a surname is shared by
all members of the family, and is regarded as being the most
important. What is important should come first. Your given name is
your own, thus only secondary. If you address someone with his or
her title, such as Dr, Mr, Miss, Professor, etc. the title comes after
the surname or full name: Waéng xiansheng, for Mr Wang, Chén
Yingying xidojie for Miss Yingying Chén.

Name cards

In China, exchanging name cards or business cards is far more
common than it is in the West. If you decide to do business in
China, a business card with your name, title and contact details in
Chinese on it will make the initial encounter a little smoother and
convince the Chinese people you deal with that you really mean
business!

Telephone etiquette

In China, the most common greeting when picking up the phone is
wéi, although these days more and more people say wéi followed by
ni hao.

It’s very unusual to say your number when picking up the phone.



Tea vs. coffee

Tea is by far the most popular drink in China, although coffee and
other soft drinks are becoming more and more popular among the
younger generation.

Dumplings of all kinds

The Chinese love food with stuffing, i.e. dumplings of all kinds.
Jidozi are the most popular, particularly in the north. Other types of
dumplings are baozi (steamed dumplings), xianbing (fried pancakes)
and gudtié (fried bdozi).

Eating lots of meat is something of a status symbol - it shows you
have money. Not so long ago, most rural Chinese survived on rice or
noodles with vegetables and ate very little meat. Meat was only
eaten on special occasions as it was so expensive. Nowadays many
more Chinese can afford to eat meat so not eating meat might be
seen as an indication that you are poor, so this might also be a
reason why compared to the West there are far fewer vegetarians in
China.

Credit cards

Plastic cards are popular in China. Recent statistics show there are
nearly 100 million of them in China. However, these are mostly cards
for drawing cash out at ATMs, not full credit cards. Although big
hotels and restaurants in big cities take credit cards, it’s still much
less common in China than it is in the West. Therefore, you probably
need to ask Shou xinyong kd ma? quite often if you don't carry
much cash with you. And certainly before you sit down in a nice
restaurant for a meal with several friends!

Smoking

There is not much awareness at present in China about the danger
smoking poses to health and even less awareness of the dangers of
passive smoking. What brand of cigarette you smoke is a status
symbol and fewer and fewer people in urban China smoke Chinese
cigarettes. Cartons of cigarettes have always been favoured as small
gifts to smooth your way through small-scale negotiations of many



kinds. Some rural women, doing physical labour either in the town
or country, smoke quite heavily but generally more men smoke than
women.

Which way to go?

It is common when people give you directions that they tell you to go
north, south, east, or west rather than left, right, etc. The four
directions are: dong (east), xi (west), nan (south) and béi (north).

Note the order in which the Chinese say these — déng (east) first
because China is in the East and that is therefore the most

important reference point, followed by x7 (west), ndn (south), and
lastly béi (north). People say wéng dong zdu, for ‘go east’, literally
‘towards east walk’, or wang nan zéu, for ‘go south’, etc.

Single or return?

In China, it is still not easy to book return tickets for train and coach
journeys. You may now book return flights but there is usually no
discount, that is, it’s simply twice the single fare.

Direct or indirect?

Many Westerners may find the Chinese impolite in that they make
‘negative’ comments about things either directly to you or in front of
you to somebody else. For example, they might say to you, “You are
too thin for this dress’. They believe it to be a fact, at least to them
and therefore not at all impolite. They also like to suggest to you, for
example, when it is cold, that you need to put on more clothes. This,
to a Chinese person, is a sign of care and concern.

Although this has changed a great deal in cities and amongst the
younger generation, it is still fairly common in daily life.

Chinese medicine

Chinese medicine is still very much part of people’s everyday life.
Although Chinese people usually go to a general hospital, rather
than a hospital specializing in Chinese medicine, they often use
ready-made Chinese medicine (powders, pills, balls, plaster, etc.) for
a variety of daily illnesses. People can purchase these medicines in
pharmacies without a prescription.



Size matters!
In China, sizes of clothes and shoes are measured in centimetres.

Loan words

Dianzi ydujian or yiméei’er both mean ‘e-mail’ in English. They are
both loan words. Dianzi ydujian is the literal translation into Chinese
of ‘electronic mail’ whereas yimeéi’er is the transliteration of the word
‘e-mail’ into Chinese. Increasingly people are using both the English
words as well as their Chinese translation. For example, Chinese
people will use WTO for Shijieé Maoyi Zizhi, the World Trade
Organisation, bye-bye for zaijian, etc. As you can imagine, young
people tend to use the English words.



Tones

Chinese is a tonal language. Every syllable in Chinese has its own

tone. Mandarin Chinese has four distinct tones plus a neutral tone.
This means that syllables that are pronounced the same but have

different tones will mean different things.

The four tones are represented by the following marks which are put
over the vowel or over the main vowel of a syllable where there are
two or three vowels:

— 1st tone, high and level

~ 2nd tone, rising

v 3rd tone, falling then rising
4th tone, falling

’

Tone changes

Occasionally syllables may change their tone. When two 3rd tones
occur together, the first one is said as a 2nd tone to make it easier to
say. We have still marked this as a 3rd tone in the booklet

otherwise you may think that it is always a 2nd tone which it isn’t.
For example, Ni hdo ‘Hello’ is actually said Ni hao.

If three 3rd tones occur together, the first two are normally said as
2nd tones: W9 yé xihuan is said as W6 yé xihuan.

Use of apostrophe

An apostrophe (') is used to show where the break comes between
two syllables if there is any possible ambiguity in pronunciation. For
example, shi’er (not shien, yiméi’er (not yiméier).

Hyphens

We have used hyphens to show you that two syllables are closely
linked together. This will encourage you to say them together. For
example wd-de, ni-de, Méigud-rén.



Listening skills: survival phrases

Please say it again.

Slowly, please.

Is that right?

What does it mean?
| don’t understand.

Qing zai shud yi ci.
Qing shué man yidiénr.
Dui bu dui?

Shi shénme yisi?
Ting-bu-dong.

5



Chinese-English glossary

...ba you’d better or let’s

béi hundred

Bé&ijing Beijing

bingdéng ice lantern

Bing-ma-yong Terracotta Army

bu no, not

bu xié you’re welcome

ba zai not to be in

bucud pretty nice / good, not
bad

césud toilet

cha tea

ché a general word for vehicle
chézhan bus stop, station

chit to eat

chazdche taxi

ci time (as in ‘three times’)

da big

da taijiquan do Tai Chi

danrén single person / single

de a little word indicating
possession or belonging

di used before numerals to form
ordinal numbers like first,
second, etc.

di ji ...? which (ordinal)
number...?

dian o’clock

dianhua telephone

dianzi yéujian e-mail

dui correct, yes

duibuqi (I’'m) sorry

duzi téng stomach ache

fangjian room

fénzhong minute (literally division
or divide clock)
fujin nearby

gao tall

gé measure word (for general
use)

gdnggong qiché bus

haocht (good to eat) delicious
haohé (good to drink) delicious
hé to drink

hén very

héng red (black for tea)
huanying welcome

hui be able to, know how to
hudché train

ji? how many (small number)?

ji dian? what time?

jian measure word for an item of
clothing

jiao teach

jiao to be called, to call

jidozi (boiled) dumpling

jié to meet

jin near, close

jintian today

késhi but

kéyi can

kuai (basic unit of) Chinese
currency

lai to come
I&éng cold
liang two (of something)



lingdai tie (noun)
I6u building

It green
Landidn London

ma? question particle

mai to buy

maoy1 woollen sweater

méi not (have)

méi guanxi it doesn’t matter
Meigud-rén American person
miantiao noodles

miao temple

mingnian next year

mingpian name card

na ge / néi ge that one

na ge / néi ge? which one?

na gudé(rén)? which country
(person)?

nabian / néibian over there

nan difficult

nar? where?

...ne? what about...?

nei gé / nage that one

néi ge? / na ge? which one?

néi guo(rén)? which country
(person)?

néibian / nabian over there

ni you

ni hdo hello

nimen you (plural)

nin you (polite form)

nin hao hello (respectful)

péngyou friend

piao ticket

piaoliang beautiful, handsome
(can refer to men as well as
women)

pijiu beer

gianbian the front, ahead (literally
front side)

giguai strange

qing please

ging déng-yi-déng please wait for
a moment

ging weén...? may | ask...?

qu go
rou meat

shénme? what?

shi to be (am / are / is)

shi ... ma?isit...?

shishi try it, have a go

shou to receive, to accept
shouji mobile (telephone)
shuangrén two persons / twin
shifu comfortable

ta he, she, him, her

ta tower, pagoda

tai...le too / so...

tian day

tiao measure word for long, thin
objects

téu téng headache

téujin scarf

wang gian zO6u walk or go ahead
(literally towards front walk)

wanshang evening

wéi hello when answering a call

wei measure word for people

weéishénme? why?

wo I, me

wo lai kankan /et me have a look

women we, us



xidng would like to, want
xiansheng Mr

xiao small

xiaojie Miss

xiéxie thank you

xihuan to like

xinyong ka credit card
xué to learn

yangzi looks, appearance

yanse colour

yao medicine

yaofang pharmacy

yé too, also

yiméi'er e-mail

yinggai should

Y1ingguoé-rén English / British
person

ylyuan hospital

yizhi straight

you have

youbian right side

youdianr a little bit

youyidianr a little bit

yuan far

yundongchang stadium

zai again

zai to be at or in

zaijian goodbye

zaoshang hao good morning

zénme how, in what way

...zénmeyang? how about...?

(ni) z8nme le? what’s the matter
(with you)?

zhang measure word for
tickets

zhantai platform

zhé/zhéi this

zhei/zhé this

zheixié/zhéxié these

zhén really

zhéxié/zheixié these

zhdng kind as in sort, variety
(acts as a measure word)

Zhongguod China, Chinese

Zhongweén Chinese language

Zhongyao Chinese medicine

zhu to stay, to live

zou lu to walk (literally walk
road)

zui the most

zuo to take (bus or train)

zudbian left side

zugqiu football



English-Chinese glossary

accept (to) shou

again zai

ahead qgianbian

also yé

American person Meigué-ren
appearance yangzi

(not) bad bucud

be (am / are / is) shi

be able to hui

be at or in zai

beautiful, handsome piaoliang
beer pijiu

Beijing Béijing

big da

building 16u

bus gonggong qiché

bus stop, station chézhan
but késhi

buy mai

call (to) jiao

can kéyi

China, Chinese Zhongguo
Chinese language Zhongwén
Chinese medicine Zhdngyao
close jin

cold léng

colour yansé

come lai

comfortable shifu

correct dui

credit card xinyong k&
currency, Chinese kuai

day tian
delicious (good to drink) haohg;
(good to eat) haochi

difficult nan

do Tai Chi da taijiquan
drink hé

dumpling (boiled) jiaozi

eat chi

e-mail dianzi yoéujian, yiméi'er

English / British person
Yingguo-rén

evening wanshang

far yuan

football zuqiu

friend péngyou

front (literally front side) gianbian

go qu

go ahead (literally towards front
walk) wang qian z6u

goodbye zaijian

good morning zaoshang hao

good: pretty good bucuo

green IU

have you

he ta

headache t6u téng

hello ni hao

hello (respectful) nin hao

hello (when answering a
telephone call) wéi

her ta

him ta

hospital yiyuan

how...? zénme

how about...? z&nmeyang

how many...? (small number) ji?

hundred bai



I wd
ice lantern bingdéng
is it...? shi...ma?

kind (acts as a measure word)
zhdng
know how to hui

learn xué

left side zudbian

let me have a look wd lai kankan
let’s ...ba

like (to) xihuan

(a) little bit yduyidianr or youdianr
live (to) zhu

London Lundin

looks yangzi

matter: it doesn’t matter méi
guanxi; what’s the matter (with
you)? (ni) z&nme le?

may | ask...? qing wén...?

me wo

measure word (for an item of
clothing) jian

measure word (for general use) gé

measure word (for long, thin
objects) tido

measure word (for people
(polite)) wei

measure word (for tickets) zhang

meat rou

medicine yao

meet, to jié

minute (literally division or divide
clock) fénzhong

Miss xiaojie

mobile (telephone) shoujt

most: the most zui

Mr xiansheng

name card mingpian

near jin

nearby fujin

next year mingnian
nice bucud

no, not bu

noodles miantiao
not (have) méi

not to be in bu zai

o’clock dian
over there néibian / nabian

pagoda ta

particle indicating possession or
belonging de

pharmacy yaofang

platform zhantai

please qing; please wait for a
moment qing déng-yi-déng

question particle ...ma?

really zhén

receive shou

red (black for tea) hong
right side youbian
room fangjian

scarf téujin

she ta

should yinggai

single person danrén

small xiao

so... tai...le

sorry (I’'m sorry) duibuqi

sort zhdng (acts as a measure
word)

stadium yundongchang

stay zhu

stomach ache duzi téng

straight yizhi



strange qiguai

Tai Chi taijiquan

take (bus or train) zud

tall gao

taxi chizdché

tea cha

teach jiao

telephone dianhua

temple miao

Terracotta Army Bing-ma-ydng
thank you xiéxie

that one néi ge / na ge
these zhéixié / zhéxié
this zhei / zhé

ticket piao

tie (noun) lingdai

time (as in ‘three times’) ci
what time? ji didn?

today jintian

toilet césud

too tai...le

tower ta

train hudché

try it shishi

two (of something) liang
two persons / twin shuangrén

us wémen

vehicle (a general word) ché
very hén

walk (literally: walk road) zdu lu

want xidng

we women

welcome huanying

you’re welcome bu xie

what? shénme?

what about...? ...ne?

where? nar?

which country (person)? néi/na
guoé(rén)?

which (ordinal) number...? di
ji.?

which one? néi ge? / na ge?

why? weishénme?

woollen sweater maoyi

would like to xiang

yes dui

you ni

you (plural) nimen
you (polite form) nin



Numbers

0 ling 10 shi
1y 11 shiyi
2 er 12 shi’ér
3 san 13 shisan
4 sj 14 shisi
5 wu 15 shiwu
6 liu 16 shiliu
7 q 17 shiqr
8 ba 18 shiba
9 jiu 19 shijiu

20
30
40
50
60
70
80

ershi (two tens) 100 yi bai
sanshi (three tens) 200 ér bai or
sishi liang bai
wushi

liushi

qrshi

bashi

90 jitishi

Days of the week

Xingqiyt

xingqrer

xinggisan

xingqisi

xingqiwu

xingqliu

Xingqiri or Xingqitian

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Months of the year

ylyué January
eryue February
sanyué March
siyué April
wlyué May
liuyué June

Seasons
chintian
xiatian

qiatian
dongtian

qiyue July

bayué August
jilyué September
shiyué October
shiylyue November
shi’éryué December

spring
summer
autumn
winter



Subject index
Numbers in the right-hand column refer to the conversation numbers

on CDs 1 and 2 that include the material.

addressing people
asking the way
buying souvenirs
buying train tickets
colours

directions, asking and giving
eating out

food and drink
greetings

illness

introducing yourself
numbers

parts of the body
pharmacy

phone calls

polite form for ‘you’
shopping
sightseeing

telling the time
weather
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Grammar index

adjectives

counting: 1-10
1199
100+

o1

have, to
location
measure words:
general (ge)
item of clothing (jian)
long, thin objects (tido)
polite form for people (wej)
thin and flat, e.g. ticket (zhang)
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ordinal numbers (di...)
position/place words
possessive (de)
questions

time
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